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COUNTRY HEP (hatching eggs of poultry other than ratites)
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Part I1

II. Health information IL.a. Certificate reference | II.b.

— - number
Informacija par veselibu

Sertifikata uzskaites numurs

I1.1. Animal health attestation
Dzivnieku veselibas apliecinajums
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the hatching eggs"described in this
certificate:
Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarots veterinararsts, ar So apliecinu, ka Saja sertifikata
aprakstitas inkub&jamas olas’:

IL.1.1 meet the provisions of Directive 90/539/EEC;
atbilst Direktivas 90/539/EEK noteikumiem,
1.1.2 come from flocks which have remained on:
@S either [the territory of code...................... ]
ODor [compartment(s)................oeceel]

for at least three months. Where the flocks from which the hatching eggs come were imported
into the country, territory, zone or compartment of origin, this took place in accordance with
veterinary conditions at least as strict as the relevant requirements of Directive 90/539/EEC and
any subsidiary Decisions;
ir no saimem, kas turétas:

@DByai nufteritorija ar kodu... ................;]
ODvai  [nodaluma(-0s)..........c..ceoo..... N
vismaz tris ménesus. Ja inkubejamo olu izcelsmes saimes ir importétas izcelsmes valsti, teritorija,
zond vai nodalijuma, tas tika veikts saskand ar veterinarajiem nosacijumiem, kas ir vismaz tikpat
stingri ka attiecigas Direktiva 90/539/EEK un visos papildu lemumos noteiktds prasibas;
I1.1.3 come from :
@S either [the territory of code...................... H|
ODor [compartment(s)..............oceeevn.. ;]
(a) which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle disease as
defined in Regulation(EC) No 798/2008;
(b) where a surveillance programme for avian influenza according to Regulation (EC) No
798/2008 is carried out;
ir no:
@Dyqi nufteritorijas ar kodu... ................;]
ODvai  [nodalijuma(-iem)........................ N
(a) kas sa sertifikata izsniegsSanas diena bija Nitkaslas slimibas neskarts, ka noradits Regula
(EK) Nr. XXX/2008;
(b) kur tiek Tistenota putnu gripas uzraudzibas programma atbilstosi Regulai (EK)
Nr. XXX/2008;
I1.1.4 come from:
@S either [the territory of code...................... H|
@10 op [the territory of code.........covwe...... , excluding any area under official restrictions for low
pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008;]
ODor [compartment(s)...............coeeenen. N
ir no:
@DByai nufteritorijas ar kodu...................;]
@O12yqi [teritorijas ar kodu................... , iznemot visus apgabalus, kam noteikti oficiali ierobeZojumi
saistiba ar zemas patogenitates putnu gripu, ka definéts Regula (EK) Nr. 798/2008;]
O@yvai  [nodalijuma(-iem)...................... N

either [I1.1.4.1  which, at the date of issue of this certificate was (were) free from highly
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1I.1
3

3)

3)

)
either

or

vai nu

vai

pathogenic and low pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC)
No 798/2008;]

kas Sa sertifikata izsniegSanas diena bija augstas patogenitates un zemas
patogenitates putnu gripas neskarts, ka noradits Regula (EK) Nr. XXX/2008,]
@or  [I.1.4.1 which, at the date of issue of this certificate was (were) free from highly

pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008, and

either  [(a) were derived from parent flocks which have been kept in an establishment
in which avian influenza surveillance has been carried out with negative
results within 21 days prior to the time of collection of eggs;]

or [(a) were derived from parent flocks which have been kept in an establishment
in which during the past 21 days prior to the collection of the eggs a virus
detection test with negative testing results for avian influenza has been
carried out on a random sample of cloacal and tracheal/or oropharyngeal
swabs taken from at least 60 poultry in the establishment or from all
poultry if less than 60 are present in the establishment;]

(b) the hatching eggs come from an establishment:
- around which within a 1 km radius low pathogenic avian influenza
has not been present within the last 30 days on any establishment;
- where there has been no epidemiological link to an establishment
where avian influenza has been detected within the last 30 days;

3)

3)

kas sa sertifikata izsniegSanas diend bija augstas patogenitates putnu gripas
neskarts, kd noradits Regula (EK) Nr. XXX/2008, un
vai nu  [a) ir iegiitas no pamata saimes, kura tika turéta audzétava, kura 21 dienas
laika pirms olu savaksSanas tika istenota putnu gripas uzraudziba ar
negativiem rezultatiem;|

3)

Dvai [a) ir iegiitas no pamata saimém, kuras pedéejo 21 dienu pirms olu savaksanas

tika turétas audzétava, kura tika veikts putnu gripas virusa noteiksanas
tests ar negativiem rezultatiem, izmantojot klodkas nokasijumus un
trahejas/rikles  apakSdajas uztriepes izlases paraugus no vismaz
60 mdjputniem audzetava vai visiem majputniem, ja audzetava to skaits ir
mazaks par 60;]

(b) inkubejamds olas ir no audzetavas:

- kuras apkarmé 1 km radiusa neviena audzétava pédéjo 30 dienu
laika nav konstatéta zemas patogenitates putnu gripa;

- kura nav bijis epidemiologiskas saistibas ar jebkuru audzétavu,
kura pédeéjo 30 dienu laika konstatéta putnu gripa;

were derived from parent flocks which:
[have not been vaccinated against avian influenza;]

[have been vaccinated against avian influenza in accordance with a vaccination plan under
Regulation (EC) No 798/2008 using:

atthe age of .....occoeeveinccnennne weeks;]

ir iegiitas no pamata saimem, kas:

[nav vakcinétas pret putnu gripu,]

[ir vakcinétas pret putnu gripu saskana ar Regula (EK) Nr. XXX/2008 noteikto vakcinacijas
planu, izmantojot:
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(izmantotds(-o) vakcinas(-u) nosaukums un veids)
................................. nedéu vecuma;|
II.1.6 come from flocks which:

(a) have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of
or grounds for suspecting any disease;

(b) have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the Community in the
establishment(s) defined in Box I.11 of Part I, officially approved in accordance with
requirements that are at least equivalent to those laid down in Annex II to Directive
90/539/EEC:

- the approval of which has not been suspended or withdrawn;
- which is (are) not subject to any animal health restriction;

- within a 10 km radius of which there has been no outbreak of highly pathogenic
avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days;

(c) during the period mentioned in (b), have had no contact with poultry not meeting the
requirements laid down in this certificate or with wild birds;

(d) have undergone a disease surveillance programme for:
3)

3)

either [Salmonella pullorum, S. gallinarum and Mycoplasma gallisepticum (fowls);]

or  [Salmonella arizonae, S. pullorum and S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis and M.
gallisepticum (turkeys);]

or  [Salmonella pullorum and S. gallinarum (guinea fowls, quails, pheasants, partridges and
ducks)]

in accordance with Chapter III of Annex II to Directive 90/539/EEC and were not found to be
infected, or showed any grounds for suspecting infection, by these agents;

3)

©either [(¢) have not been vaccinated against Newcastle disease;]
Sor [(e) have been vaccinated against Newcastle disease using:

atthe age of c.ovovevvviiieieiee weeks;]

®and/or [(f)  have been vaccinated using officially approved vaccines
0] AZAINST . eevveit et (repeat as necessary);]
ir no saimem, kuras:

(a) tika parbauditas Sa sertifikata izsniegSanas diend un tam nebija klinisku pazimju vai
nebija pamata aizdomam par jebkada veida saslimsanu;

(b) kas vismaz seSas nedélas pirms nosutiSanas uz Kopienu tika turetas audzétava(-as), kuras
noradita(-s) 1dalas 1.11. aile un ir oficiali apstiprinata(-s) saskana ar prasibam, kas ir
vismaz lidzvertigas Direktivas 90/539/EEK Il pielikuma izklastitajam:

- kurai(-am) apstiprindjums nav apturéts vai atcelts;

- uz kuru(-am) neattiecas nekadi dzivnieku veselibas ierobezojumi;
- ap kuru(-am) 10 km radiusa vismaz pédejo 30 dienu laika nav bijis augstas
patogenitates putnu gripas vai Nitkaslas slimibas uzliesmojuma;
(c) b) apakspunkta minétaja perioda nav bijis saskaré ar mdjputniem, kas neatbilst Saja
sertifikata noteiktajam prasibam, vai ar savvalas putniem;

(d) ir iekauta slimibas uzraudzibas programma attieciba uz:
)

)

vai nuf[Salmonella pullorum, S. gallinarum un Mycoplasma gallisepticum (vistas),]
vai _ [Salmonella arizonae, S. pullorum un 8. gallinarum, Mycoplasma meleagridis un
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G
3)

or

M. gallisepticum (titari);]
vai  [Salmonella pullorum un S. gallinarum (pérju vistinas, paipalas, fazani, irbes un piles)]

saskana ar Direktivas 90/539/EEK II pielikuma Il nodaju un gadijumos, ja nav atrasta infekcija
un nav pamata aizdomam par inficéSanos ar Siem slimibu izraisitajiem;

3)

vai nufe)  nav vakcinétas pret Nikaslas slimibu,]

[e)  ir vakcinétas pret Nitkaslas slimibu, izmantojot:

((vakcind(-s) izmantota Nukaslas slimibas virusa celma nosaukums un veids (dziva vai
inaktiveta))
................................. nedélu vecuma;|

Sunvailf) izmantojot oficiali apstiprindtas vakcinas, ir vakcinéti (datums)

O11.1.7

I1.1.8

II.1.9

II.1.10

II1.2.

O[11.2.1

reteeee e PPOE it it e e e . (atkartot péc vajadzibas), ]

have been marked as indicated in point 128 of the certificate using
................................................................................................................................. (colour ink);

ir markeétas, ka noradits sertifikata 1.28. punkta, izmantojot
................................................................................................................................ (krasas tinti),
have been disinfected in accordance with my instructions, using
......................................................................................................................... (name of the product
and active substance) for ..........cceevevceerienienieeieeeeee (time in minutes);

ir dezinficétas nordadijumiem, izmantojot

........................................................................................................................ (produkta un aktivas
vielas nosaukums) (ilgums) ... .. (laiks minités);

were collected from ......c.cceevieiiiiieiice e, £O eeeeieereeete ettt
(dates);

tka SAVAKIAS 1O .....ccovooeeeeiieeeeeeeeeeee e Iz oo
(datumi),

have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or
grounds for suspecting any disease.

tika parbauditi sa sertifikata izsniegSanas diena un tiem nebija klinisku pazimju vai nebija
pamata aizdomam par jebkada veida saslimsanu;

Public health additional guaranties

Sabiedribas veselibas papildu garantijas

The Salmonella control programme referred to in Article 10 of Regulation (EC) No 2160/2003
and the specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines in Regulation (EC) No
1177/2006, have been applied to the parent flock of origin and this parent flock has been tested
for Salmonella serotypes of public health significance.

Date of last sampling of the parent stock from which the testing result is known:

Result of all testing in the parent flock:

OOgither[positive;]
OOy [negative;]

Izcelsmes pamata saimei ir piemérota Regulas (EK) Nr. 2160/2003 10. panta minéta salmonellu
kontroles programma un ipasas prasibas par antibakterialu lidzekju un vakcinu izmantosanu, kas
noteiktas Regula (EK) Nr. 1177/2006, un pamata saime ir parbaudita, lai noteiktu sabiedribas

veselibai bistamus salmonellu serotipus.
Datums, kad pamata saimé nemti peédejie paraugi, kuru testéSanas rezultati ir zinami:
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Orm.2.2

IL.3.

M.3.1

Deither
Gor

(3)()}’

3)
3)
3)

vai nu
vai

vai

®[1.3.2

M11.3.3

11.4.

®11.4.1

@3 vither
@,

Visu pamata saimé veikto parbauzu rezultats:
(3)(6)

3)(6)

vai nu [pozitivs];

vai [negativs;]

Neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella Typhimurium were detected within the control
programme referred to in point 11.2.1.]

11.2.1. punkta minétas kontroles programmas laika netika atklata ne Salmonella Enteritidis, ne
Salmonella Typhimurium.]

Animal health additional guarantees

Dzivnieku veselibas papildu garantijas

I, the undersigned official veterinarian, further certify that:

Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarots veterinararsts, turklat apliecinu, ka:

where the consignment is intended for a Member State the status of which has been established in
accordance with Article 12(2) of Directive 90/539/EEC, the hatching eggs described in this
certificate are derived from poultry which:

[have not been vaccinated against Newcastle disease;]
[have been vaccinated against Newcastle disease using an inactivated vaccine;]

[were vaccinated against Newcastle disease using a live vaccine at the latest 60 days before the
date mentioned under point 11.1.9;]

ja sitijums ir paredzéts nositiSanai uz daltbvalsti, kuras statuss ir noteikts atbilstosi
Direktivas 90/539/EEK 12. panta 2. punktam, Saja sertifikata aprakstitas inkubéjamas olas
iegiitas no majputniem, kas:

[nav vakcinéts pret Nikaslas slimibu,]

[ir vakcinétas pret Nukaslas slimibu, izmantojot inaktivizetu vakcinu,]

tika vakcineti pret Niukaslas slimibu, izmantojot dziva virusa vakcinu ne veélak ka 60 dienas pirms
11.1.9. punktda minéta datuma.]

the following additional guarantees, laid down by the Member State of destination in accordance
with Articles 13 and/or 14 of Directive 90/539/EEC, are provided:

tiek sniegtas Sadas papildu garantijas, ko ir noteikusi sanéméja dalibvalsts saskana ar
Direktivas 90/539/EEK 13. un/vai 14. pantu:

if the Member State of destination is Finland or Sweden, the hatching eggs come from flocks
which have tested negative in accordance with the rules laid down in Commission Decision
2003/644/EC.]

ja saneméja dalibvalsts ir Somija vai Zviedrija, inkubejamas olas ir iegiitas no saimém, kuru testu
rezultati ir negativi saskana ar Komisijas Lemuma 2003/644/EK izklastitajiem noteikumiem,

Additional health requirements

Papildu veselibas prasibas

I, the undersigned official veterinarian, further certify that:

Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarots veterinararsts, turklat apliecinu, ka:

although the use of vaccines against Newcastle disease which do not fulfil the specific
requirements of Annex VI (II) to Regulation (EC) No 798/2008 is not prohibited in:

[the territory of code..... 3]

[compartment(s)............covviueeennnis]

the poultry from which the hatching eggs are derived:

(@ has not been vaccinated for at least the previous 12 months with such vaccines;
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(b) comes from a flock or flocks that underwent a virus isolation test for Newcastle disease,
carried out in an official laboratory not earlier than 14 days preceding consignment on a
random sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock concerned and in
which no avian paramyxoviruses with an Intracerebral Pathogenicity Index (ICPI) of
more than 0,4 have been found;

(c) has not been in contact during the last 60 days before consignment with poultry that does
not fulfil the conditions in (a) and (b);

(d) has been kept in isolation under official surveillance on the establishment of origin in the
14-day period mentioned in (b).]

lai gan tdadu vakcinu izmantoSana pret Nikaslas slimibu, kas neatbilst Regulas (EK)

Nr. XXX/2008 VI pielikuma II dajas ipaSajam prasibam, nav aizliegta:

@Dyqi nufteritorija ar kodu... ................;]
VDvai  [nodalifuma(-os)........................ N

mdajputni, no kuriem iegiitas inkubéjamas olas:

(a) vismaz pédéjos 12 pédejos ménesus nav vakcineti ar Sadam vakcinam;

(b) ir no saimes, kurai oficiala laboratorija ne agrak ka 14 dienas pirms nosiitisanas tika
veikts virusa izolacijas tests Nitkaslas slimibas atklaSanai, izlases veida nemot kloakas
nokasijumu paraugus no vismaz 60 katras attiecigas saimes putniem, un kurai netika
atklati putnu paramiksovirusi ar intracerebralo patogéniskuma indeksu (ICPI), kas ir
lieldks par 0,4,

(c) pédejo 60 dienu laika pirms nositiSanas nav bijusi saskaré ar majputniem, kas neatbilst
a) un b) apakspunkta izklastitajiem nosactjumiem,

(d) ir turéta izoldcija oficiala uzraudziba to izcelsmes audzetava b) apakSpunktd minétaja
14 dienu perioda;

IL.S. Animal transport attestation

Dzivnieku parvadaSanas apliecinajums

I, the undersigned official veterinarian, further certify that:

Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarots veterinararsts, turklat apliecinu, ka:

1L.5.1 the hatching eggs are transported in perfectly clean disposable boxes used for the first time and

which:

(a) contain only hatching eggs of the same species, category and type coming from the same
establishment;

(b) bear the following indications:
- the word “hatching”,
- the name of the country, territory, zone or compartment of consignment,
- the species of poultry concerned,
- the number of eggs,
- the category and type of production for which they are intended,
- the name, address and approval number of the production establishment,
- the approval number of the establishment of origin,
- the Member State of destination;
(c) are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any
possibility of substitution of the contents;
inkubéjamds olas parvada pilnigi tirdas, vienreizéjas lietoSanas kastés, kuras tiek lietotas pirmo
reizi un:
(a) kurds atrodas tikai vienas sugas, kategorijas un veida inkubéjamas olas, kas ir iegitas
viend audzetava;
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I1.5.2

Notes
Piezimes

PartI:

Idala:

PartI1:
ey

@
(€)]

(b) uz kuram ir redzami sadi dati:

- vards ,,inkubé&jamas”,

— nosutitajas valsts, teritorijas, zonas vai nodalijuma nosaukums;

- attiecigo majputnu sugas,

— olu skaits,

- razosanas kategorija un veids, kam tie ir paredzeti,

- razotnes nosaukums, adrese un apstiprin@juma numurs,

- izcelsmes putnu audzétavas apstiprindjuma numurs,

- sanéméja dalibvalsts;
(c) kas ir noslegtas atbilstosi kompetentds iestades noradijumiem, lai novérstu iespéju, ka to

saturu aizvieto ar citu;
the containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been
cleansed and disinfected before loading in accordance with the instructions of the competent
authority.
Konteineri un transportlidzek(i, kuros ieprieksminétas kastes tiks parvadatas, pirms iekrausanas
ir iztiriti un dezinficéti saskana ar kompetentas iestades noradijumiem.

Box 1.8: provide the code for the zone or name of the compartment of origin, if necessary, as
defined under code in column 2 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008.

Box I.11: Name, address and approval number of the breeding establishment.

Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships
and, if known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the
total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it has to
be indicated in box 1.23.

Box 1.28 (Category): select one of the following: Pure line/grandparents/parents/laying
pullets/eggs of turkeys for consumption/others; (Identification system & Identification number):
introduce the egg mark.

Aile 1.8: vajadzibas gadijumd noradit zonas kodu vai izcelsmes nodalijuma nosaukumu, ka minéts
zem koda Regulas (EK) Nr. XXX/2008 I pielikuma 1. dajas 2. sleja.

Aile I.11: putnu audzétavas nosaukums, adrese un apstiprindjuma numurs.

Aile I.15: noradit dzelzcela vagonu un kravas automobilu registracijas numuru(-s), kugu
nosaukumus un (ja zinami) lidmasinu reisu numurus. Ja parvadasana tiek veikta, izmantojot
konteinerus un kastes, ailé 1.23 janorada to kopéjais skaits un registracijas un (ja izmantota)
plombas numurs.

Aile 1.28  (kategorija):  izvéleties vienu no  Siem:  tirSkirnes/cilts  vecvecaki/cilts
vecaki/dejejvistinas/titaru olas patérinam/citas; (identifikacijas sistéma un identifikacijas
numurs): olu markéjums.

For hatching eggs of poultry as defined in Regulation (EC) No 798/2008 with the exception of
ratites.

Code of the territory as it appears in column 2 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No
798/2008.

Keep as appropriate.




COUNTRY HEP (hatching eggs of poultry other than ratites)

VALSTS HEP (majputnu inkubéjamas olas, iznemot skréjejputnu inkubéjamas olas)
II. Health information ILa. Certificate reference | IL.b.
number

Informacija par veselibu
Sertifikata uzskaites numurs

“4)
)
(6)

(M
®)
)

II dala:
(1)

)
G
“)
)
(©)

)
¥
©)

Insert the name of compartment(s).

Apply to the poultry which belongs to the species Gallus gallus.

If any of the results were positive for the following serotypes during the life of the parent flock,
indicate as positive: Salmonella Infantis, Salmonella Virchow and Sa/monella Hadar.

To delete if consignment is not intended for Finland and Sweden.

Keep if appropriate.

At the time of consignment the eggs must be individually marked in accordance with Commission
Regulation (EEC) No 1868/77, including the approval number of the breeding establishment, in
indelible black ink; such markings must be in legible writing and in at least one Community
language.

(1) Majputnu inkubéjamam olam saskand ar Regula (EK) Nr. XXX/2008 noradito, iznemot
skréjéjputnus.

Teritorijas kods saskana ar Regulas (EK) Nr. XXX/2008 I pielikuma 1. dalas 2. sleju.

Izmantot atbilstoso.

lerakstit nodalijuma(-u) nosaukumu.

Attiecas uz Gallus gallus sugas mdajputniem.

Ja pamata saimes dzives laika attiecibd uz kadu no turpmak minétajiem serotipiem rezultati bija
pozitivi, noradiet to: Salmonella Infantis, Salmonella Virchow un Salmonella Hadar.

Svitrot, ja sutijums nav paredzéts Somijai un Zviedrijai.

Izmantot atbilstoso.

Nosiitisanas laika olas jamarke individuali saskanda ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1868/77,
ietverot produktivo putnu audzétavas apstiprindjuma numuru, kas uzrakstits ar neizdzéSamu
melnas krasas tinti; Sadam markéjumam jabit uzdrukatam salasama veida vismaz viena Kopienas
valoda.

This certificate is valid for 10 days.
Sis sertifikats ir derigs 10 dienas.

Official veterinarian

Valsts pilnvarotais veterinararsts

Name (in capital letters): Qualification and title:
Vards, uzvards (drukatiem burtiem): Kvalifikacija un amats:
Date: Signature:

Datums: Paraksts:

Stamp:

Zimogs:




